


The asterisk on this root means
'hypothetical form”

- ——

* T, pl. D" TW Dt 3217 Ps 10637, Sept. dative (toic) Sapovionc,
—1. SamP. pl. fiderm; MHeb. TV, TV, Jarm. N':I"T.g-‘_z", pl. " TW: demen (male or fermale); Akl fedu¢m) sg, vitality, spirit, demon (AHw. 1208;
CAD 82,256 Fedu &) 2) beneficial, protecting spirit; b) malevolent dernon; pl. (rarely) $édi 1a padiitim,/tu “merciless dernons” (AHw 808b,
under padi), of. ATTw. 1208a under 4; Syr. §e°dda, CPArm. fyd and §d demon; of () Mind. $dum a spirit of the darlness, one of those ruling the
underworld (Drower-Macuch Dictionary 449bY; Egyptian the divine name $d as an element in $drp” Sadrapa, a god of healing > Zof/tpdmic, on
which see F. Stolz Stridouren und Figiren im £t vor Jerusalem (BZAW 118 (197075 2068, Gese-Hofner-Rudolph RA A 1981 Pauly-W. &1L
Real-Enz. 4: 1566f.
—2. a) when considering the question of the divine name it is significant that Aldc fedu(m) occurs everywhere most frequently as a singular (the
pl. is rare), while in Biblical Hebrew only the plural 15 used; in 3MMHeb., TArm,, Syr. and CPArm. the singular 1s more common although the plural 1s
attested. There is no doubt that T, DTV is a loanword from Akk , as suggested by Zimmern Fremdwdrter 69, AHw. 1208; KBL; of
Gesenius-Buhl Handw. Moreover in Akl $edudm) has a double meaning; it is primarily used to indicate a protective spirit, but it is also used for a
malevolent demon, particularly in the pl. §edii (see ahove),

In the cognate languages the meaning demon has become predominant. The relationship of the pl. with the original singular is to be explained by a
dizintegration of the essence of the divine being fedu(m) into a number of different manifestations, on which see Caquot Syria 29 (1952) 74{f

—b alternatively the relationship may be explained with Btolz loc. cit. 2061, with reference to Haussig B, Myth. 1: 49; he maintains that it
appears from Dt 3217 and Ps 10637 that the D" T were local gods which were worshipped particularly in Jerusalerm, but which were also
recognised in Mesopotamia;, but this idea fails to explain the relationship to the singular fedu(m). It may have been that one such deity could have
risen to prominence from that group of deities. On the Egyptian god of healing Sadrapa see above under 1.
—3. the rendering of Sept. Saipovioc mentioned in the introduction supperts a translation of DV TW in Dt 3217 Ps 10637 (both times with NaT as
fiend, demon.
—4 the suggestion that D"_I'T.g:j' could have heen recognised in Mesopotamia as coming from the west does not completely exclude the connection
with the Arabic colour words “iswadda “to be black”, adj “aswadu “black”, as mentioned by Koehler ZAW 54 (1936} 291f and KBL; see also
Koehler idensche 121. T



I_fw: any connection of this shst. with TUJ 15 disputed; it may be either a by-form of TUJ (EBLY, or it may be a textual error (or rather an error in the

Tiberian vocalisation), so Maldeke Nete Beitr. 121, Gesenius-Buhl Harndw., Flonig b, 484h; Bab. TL}? (Yeivin Decade 773s); this seems

preferable to the idea of a by-form, on which see IWaldeke and Konig loc. cit.: cstr. as abs.
—1. mother’s breast Jb 249 (with ?7'_[55).

—2. metaphorically meaning fullness, abundance: D’???I:J TV Iz 6016 (with i, EI‘I:H?JD T to suck and be satisfied with (from) the

consolation (of Jerusalerm) Is 6611 Garith pf arid EJZL'C*J) MNESV: that you may nurse and be satisfied from her consoling breast; REB: that vou may

sucle comfort from her and be satisfied. T

il 'IUJ Ib 521 Bomberg TIW, Leningrad TW, TTW, Bauer-Leander Heb. 455h: cstr. as abs., sf. D'_ﬂ;? Fr 113 K their destruction, O D'HU* =TT
—1. violent action, oppression; &) T Am 5 Pr 24z, T (parallel with 192} Jb 522, OM1Y T oppressing the poor Ps 12, D*WT'W the
violent acts of the wicked 217; b) collocations and stereotyped expressions: TC'J'I DT attempted murder and violence, which comes to mean
“death and destruction” Jr €7 20s Ezk 459 Am 310, D21 T Hab 13, 'ITJ'I A12 Hos 122, ¢) ﬂ;li':l[l;l T maltreatment of animals Hab 217.

—2 devastation: 2} Is 164 224 Hos 715 26 1014 Tb 5215 *TQ:’?J TW s 136 J1 115 “the devastation of the Devastator”, so Wild-berger Jes. 500 onIs

13s; or alternatively “the might of the Almighty”, so Wolft Jl.-Am. 20, 22 (following Buber) on J1 115, NEEV: destruction from the Almighty,
EEB: devastation from the Almighty, b) 'DTL"I_ TV devastation and destruction Is 597 6018 Jr 483 Sir 409, A :liJ"IfI'I "IIWTI'I T Is 5110,

—3. expressions: &) as 1a: with N13 Am 5o Tb 521; with 192 hif to cause to come quickly (see KBL, s v N13 hif ) Am Se; with '1']5} Pr 217, with
A7) Pr 242, with F‘Ul}? Tb 52z; b as 1b: with I8N Am 310, with N0 hif. Ezk 459, with T R7)2 Jr 20g; with 127 hif. Hos 122, with PRV nif Ir 67;
cyas 1o with DT hif bestual emendation) Hab 217; d) as 2a; with 81215136 71 11s; with '[?TI (713;’?_3) to get away from, escape devastation Hos
Sg, with R Tb 521, with -'I?_7:l (TW0 see BHS) Is 164; with DM pi. ('I"lﬁ'%i}) Is 224; e) as 2b: with TT N2 Is 5119; with PV nif Is 601s.

—4 bibliography (especially for 2b): Seeligmann in Baumgartner Fschr. 2571 Wolft Jl.-Am. 2321 T Jerermias Kiliprophetic tind
Gerichtsverkindigung in der spdten Konigszeit Israels (WHIANT 35 (1970) 77, b Schwantes Das Recht der Armernn (BET 4 (1977 98). T



